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D E C R E T E  ª I  L E G I
PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind supunerea spre ratificare Parlamentului

a Acordului de colaborare culturalã ºi în domeniul
învãþãmântului dintre România ºi Spania, semnat

la Bucureºti la 25 ianuarie 1995
În temeiul art. 91 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia României,

precum ºi al art. 1 ºi 4 din Legea nr. 4/1991 privind încheierea ºi ratifica-
rea tratatelor,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :
Articol unic. Ñ Se supune spre ratificare Parlamentului Acordul de

colaborare culturalã ºi în domeniul învãþãmântului dintre România ºi Spania,
semnat la Bucureºti la 25 ianuarie 1995.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

În temeiul art. 99 alin. (2) din
Constituþia României, contrasemnãm
acest decret.

PRIM-MINISTRU
NICOLAE VÃCÃROIU

Bucureºti, 6 septembrie 1995.
Nr. 303.
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PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului de colaborare culturalã

ºi în domeniul învãþãmântului dintre România ºi Spania,
semnat la Bucureºti la 25 ianuarie 1995

Parlamentul României adoptã prezenta lege.

Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul de colaborare culturalã ºi în domeniul
învãþãmântului dintre România ºi Spania, semnat la Bucureºti la 25 ianuarie
1995.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 26 septembrie 1995,
cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI

ION SOLCANU

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 30 octom-
brie 1995, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR

ADRIAN NÃSTASE

Bucureºti, 21 noiembrie 1995.
Nr. 108.

A C O R D
de colaborare culturalã ºi în domeniul învãþãmântului între România ºi Spania

România ºi Spania,
animate de dorinþa de a întãri relaþiile de prietenie existente între cele douã þãri
ºi,
dorind sã dezvolte cooperarea în domeniile culturii, învãþãmântului ºi ºtiinþei,
au convenit urmãtoarele:

ARTICOLUL 1
Pãrþile vor dezvolta cooperarea între instituþiile culturale,

de învãþãmânt ºi ºtiinþã din cele douã þãri. De asemenea,
vor favoriza ºi vor promova difuzarea limbilor ºi culturilor lor.

ARTICOLUL 2
Cele douã pãrþi vor favoriza ºi vor sprijini schimbul de

activitãþi culturale ºi artistice, precum ºi de experþi în arte
plastice, teatru, muzicã, film, literaturã, biblioteci, muzee ºi
arhive, în alte sfere culturale, în baza programelor, proto-
coalelor ºi a altor documente de lucru care se vor încheia
direct între acestea.

ARTICOLUL 3
Pãrþile vor promova colaborarea între instituþiile din

domeniul conservãrii ºi utilizãrii patrimoniului cultural al celor
douã þãri.

ARTICOLUL 4
Ambele pãrþi vor dezvolta ºi sprijini schimbul de profe-

sori, studenþi, oameni de ºtiinþã  ºi experþi. De asemenea,
vor promova cooperarea între instituþiile universitare, ºtiinþifice
ºi centrele de cercetare din cele douã þãri.

ARTICOLUL 5
Cele douã pãrþi vor încuraja acordarea de burse ºi stagii

de specializare studenþilor ºi cercetãtorilor celeilalte pãrþi.

ARTICOLUL 6
Pãrþile vor studia condiþiile necesare pentru recunoaºte-

rea reciprocã a titlurilor, diplomelor ºi gradelor academice în
fiecare din cele douã þãri, în conformitate cu legislaþiile lor
interne.

ARTICOLUL 7
Ambele pãrþi vor încuraja colaborarea între instituþiile de

radiodifuziune, televiziune ºi alte mijloace de comunicare în
masã din cele douã þãri.

ARTICOLUL 8
Cele douã pãrþi vor stimula ºi promova cooperarea ºi

schimburile pe linie de tineret ºi vor sprijini schimbul ºi cola-
borarea între organizaþiile sportive din cele douã þãri.

ARTICOLUL 9
Pentru aplicarea acordului, pãrþile decid sã constituie o

comisie mixtã paritarã româno-spaniolã, care va fi însãrci-
natã cu analiza oricãror probleme care ar putea apãrea în
cadrul cooperãrii stabilite în acest acord.

ARTICOLUL 10
Prezentul acord înlocuieºte pe cel semnat între România

ºi Regatul Spaniei la 14 mai 1979.



ARTICOLUL 11
Prezentul acord va fi valabil pe o perioadã de 5 ani ºi

se va reînnoi prin tacitã reconducþiune pe noi perioade de
câte 5 ani, cu excepþia cazului când una dintre pãrþi va noti-
fica, pe cale diplomaticã, cu un preaviz de 6 luni, o poziþie
cu efect contrar.

Acordul va intra în vigoare la data la care ambele pãrþi
îºi vor comunica reciproc, în scris, pe cale diplomaticã, înde-
plinirea cerinþelor stabilite prin legislaþiile lor interne.

ARTICOLUL 12
În cazul denunþãrii prezentului acord conform celor stipu-

late în art. 11 , orice program de schimburi, acord sau pro-
iect în curs de realizare în baza prevederilor sale ºi care
nu s-a finalizat îºi va menþine valabilitatea pânã la încheie-
rea perioadei pentru care a fost convenit.

Semnat la Bucureºti la 25 ianuarie 1995, în douã exem-
plare originale, în limbile românã ºi spaniolã, ambele texte
având aceeaºi valoare.
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Pentru România, Pentru Spania,
Teodor Viorel Meleºcanu Javier Solana

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea

Acordului de colaborare culturalã ºi în domeniul
învãþãmântului dintre România ºi Spania,
semnat la Bucureºti la 25 ianuarie 1995

În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :
Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Acordului de cola-

borare culturalã ºi în domeniul învãþãmântului dintre România ºi Spania, sem-
nat la Bucureºti la 25 ianuarie 1995, ºi se dispune publicarea ei în Monitorul
Oficial al României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI
ION ILIESCU

Bucureºti, 20 noiembrie 1995.
Nr. 365.

««««

PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Acordului dintre Guvernul României

ºi Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord
privind promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor,

semnat la Londra la 13 iulie 1995

Parlamentul României adoptã prezenta lege.
Articol unic. Ñ Se ratificã Acordul dintre Guvernul României ºi Guvernul

Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord privind promovarea ºi pro-
tejarea reciprocã a investiþiilor, semnat la Londra la 13 iulie 1995.

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 16 octombrie 1995, cu
respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

p. PREªEDINTELE SENATULUI
VALER SUIAN

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 6 noiem-
brie 1995, cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR
ADRIAN NÃSTASE

Bucureºti, 21 noiembrie 1995.
Nr. 109.
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A C O R D
între Guvernul României ºi Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord

privind promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor

Guvernul României ºi Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord,
dorind sã creeze condiþii favorabile pentru creºterea investiþiilor naþionalilor ºi societãþilor unui stat pe teritoriul

celuilalt stat,
recunoscând cã încurajarea ºi protejarea reciprocã, pe baza unui acord internaþional, a unor astfel de investiþii vor

determina stimularea iniþiativei individuale în domeniul afacerilor ºi vor spori prosperitatea în ambele state,
au convenit cele ce urmeazã:

ARTICOLUL 1

Definiþii

În sensul acestui acord:

a) investiþie desemneazã orice tip de active admise în
conformitate cu legile ºi reglementãrile în vigoare pe teritoriul
pãrþii contractante unde se efectueazã investiþia ºi include,
în special, dar nu exclusiv:

iii(i) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile ºi
imobile ºi alte drepturi corelate cu acestea, cum
sunt ipotecile, garanþiile sau gajurile;

ii(ii) cote-pãrþi, acþiuni ºi obligaþiuni ale unei societãþi ºi
orice altã formã de participare într-o societate;

i(iii) drepturi de creanþã sau privind prestaþii pe bazã
contractualã, care au o valoare financiarã;

(iv) drepturi de proprietate intelectualã, goodwill, pro-
cedee tehnice ºi know-how;

i(v) concesiuni de afaceri conferite prin lege sau prin
contract, incluzând concesiuni pentru cercetare, cul-
tivare, extragere sau exploatare de resurse naturale.

O modificare a formei în care activele sunt investite nu
afecteazã caracterul lor de investiþii;

b) venituri desemneazã sumele produse de o investiþie
ºi includ în special, dar nu exclusiv, profituri, dobânzi,
creºteri în valoare a capitalului, dividende, redevenþe ºi
onorarii;

c) naþionali desemneazã:
iii(i) în legãturã cu România: persoane fizice care, în

conformitate cu legislaþia în vigoare în România,
sunt considerate ca fiind cetãþenii sãi;

ii(ii) în legãturã cu Regatul Unit: persoane fizice al cãror
statut de naþionali rezultã din legislaþia în vigoare
în Regatul Unit;

d) societãþi desemneazã:
iii(i) în legãturã cu România: persoane juridice, inclu-

zând societãþi comerciale, corporaþii, asociaþii de
afaceri ºi alte organizaþii, care sunt constituite sau
altfel organizate, în mod corespunzãtor, în con-
formitate cu legislaþia în vigoare în România ºi îºi
au sediul împreunã cu activitãþile economice efec-
tive pe teritoriul României;

ii(ii) în legãturã cu Regatul Unit: corporaþii, firme ºi aso-
ciaþii înfiinþate sau constituite în conformitate cu
legislaþia în vigoare în orice parte a Regatului Unit
sau pe orice teritoriu asupra cãruia se extinde
acest acord în conformitate cu prevederile aces-
tui articol;

e) teritoriu desemneazã:
iii(i) în legãturã cu România: teritoriul României, inclu-

siv marea teritorialã ºi zona economicã exclusivã
asupra cãrora România exercitã, în conformitate cu

legislaþia internã ºi dreptul internaþional, suverani-
tate, drepturi suverane sau jurisdicþie;

ii(ii) în legãturã cu Regatul Unit: Marea Britanie ºi
Irlanda de Nord, inclusiv marea teritorialã ºi orice
zonã maritimã situatã dincolo de marea teritorialã
a Regatului Unit, care a fost sau ar putea fi
desemnatã în viitor, conform legislaþiei naþionale a
Regatului Unit ºi în conformitate cu dreptul inter-
naþional, ca zonã asupra cãreia Regatul Unit poate
exercita drepturi cu privire la solul, subsolul ºi
resursele naturale, ºi orice teritoriu pentru ale
cãrui relaþii internaþionale este responsabil Guvernul
Regatului Unit ºi asupra cãruia prezentul acord se
extinde dupã intrarea sa în vigoare printr-un schimb
de note între pãrþile contractante.

ARTICOLUL 2

Promovarea ºi protejarea investiþiilor

(1) Fiecare parte contractantã va încuraja ºi va crea con-
diþii favorabile naþionalilor sau societãþilor celeilalte pãrþi con-
tractante pentru a investi capital pe teritoriul sãu ºi va admite
acest capital, sub rezerva dreptului sãu de a exercita pute-
rile conferite prin legislaþia sa.

(2) Investiþiilor naþionalilor sau societãþilor fiecãrei pãrþi con-
tractante li se va acorda în orice moment un tratament corect
ºi echitabil ºi vor beneficia de deplinã protecþie ºi siguranþã
pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante. Nici una dintre pãr-
þile contractante nu va împiedica în nici un fel, prin mãsuri
nerezonabile sau discriminatorii, managementul, întreþinerea,
folosinþa, fructificarea sau înstrãinarea investiþiilor de pe teri-
toriul sãu, ale naþionalilor sau societãþilor celeilalte pãrþi con-
tractante. Fiecare parte contractantã îºi va respecta orice
obligaþie asumatã cu privire la investiþiile naþionalilor sau
societãþilor celeilalte pãrþi contractante.

ARTICOLUL 3

Prevederile cu privire la tratamentul naþional
ºi la naþiunea cea mai favorizatã

(1) Nici una dintre pãrþile contractante nu va supune, pe
teritoriul sãu, investiþiile sau veniturile naþionalilor ori socie-
tãþilor celeilalte pãrþi contractante unui tratament mai puþin
favorabil decât cel acordat investiþiilor sau veniturilor propri-
ilor naþionali ori societãþi, sau investiþiilor ori veniturilor
naþionalilor sau societãþilor oricãrui stat terþ.

(2) Nici una dintre pãrþile contractante nu va supune, pe
teritoriul sãu, naþionalii sau societãþile celeilalte pãrþi con-
tractante, în ceea ce priveºte managementul, întreþinerea,
folosinþa, fructificarea sau înstrãinarea investiþiilor lor, unui
tratament mai puþin favorabil decât cel acordat propriilor
naþionali sau societãþi, sau naþionalilor ori societãþilor oricãrui
stat terþ.



(3) Prevederile acestui acord, referitoare la acordarea
unui tratament nu mai puþin favorabil decât cel acordat naþio-
nalilor sau societãþilor oricãrei pãrþi contractante sau ai ori-
cãrui stat terþ nu vor fi interpretate astfel încât sã oblige o
parte contractantã sã extindã asupra naþionalilor sau socie-
tãþilor celeilalte beneficierea de orice tratament, preferinþã sau
privilegiu rezultând din:

a) orice uniune economicã sau vamalã existentã sau
viitoare sau orice acord internaþional similar, la care oricare
dintre pãrþile contractante este sau poate deveni parte, sau

b) orice acord sau aranjament internaþional referitor în
întregime sau parþial la impozitare sau orice legislaþie internã
referitoare în întregime sau parþial la impozitare.

ARTICOLUL 4

Despãgubire pentru pierderi

(1) Naþionalilor sau societãþilor unei pãrþi contractante, ale
cãror investiþii de pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante
suferã pierderi datorate rãzboiului sau altui conflict armat,
revoluþiei, stãrii de necesitate naþionalã, revoltei, insurecþiei
sau rãscoalei pe teritoriul ultimei pãrþi contractante, li se va
acorda de cãtre aceastã ultimã parte contractantã, în ceea
ce priveºte restituirea, compensarea, despãgubirea sau altã
reglementare, un tratament nu mai puþin favorabil decât cel
pe care ultima parte contractantã îl va acorda propriilor naþio-
nali sau societãþi ori naþionalilor sau societãþilor oricãrui stat
terþ. Plãþile rezultate vor fi liber transferabile.

(2) Fãrã a prejudicia prevederile paragrafului (1) al aces-
tui articol, naþionalilor sau societãþilor unei pãrþi contractante
care, în oricare dintre situaþiile menþionate în acel paragraf,
suferã pierderi pe teritoriul celeilalte pãrþi contractante rezul-
tând din:

a) rechiziþionarea proprietãþii lor de cãtre forþele sau auto-
ritãþile acesteia; sau

b) distrugerea proprietãþii lor de cãtre forþele sau autori-
tãþile acesteia, care nu a fost cauzatã printr-o acþiune de
luptã sau nu a fost cerutã de necesitatea situaþiei,

li se va acorda restituirea sau despãgubirea adecvatã.
Plãþile rezultate vor fi liber transferabile.

ARTICOLUL 5

Exproprierea

(1) Investiþiile naþionalilor sau societãþilor oricãrei pãrþi con-
tractante nu vor fi naþionalizate, expropriate sau supuse unor
mãsuri având efect echivalent cu naþionalizarea sau expro-
prierea (menþionate în continuare ca expropriere), pe terito-
riul celeilalte pãrþi contractante, decât dacã mãsurile sunt luate
în interes public, în legãturã cu necesitãþile interne ale ace-
lei pãrþi, pe bazã nediscriminatorie ºi contra unei despãgu-
biri prompte, adecvate ºi efective. Aceastã despãgubire va
corespunde valorii reale a investiþiei expropriate, imediat
înainte ca exproprierea sau exproprierea iminentã sã devinã
cunoscutã public; aceea dintre situaþii care survine prima va
include dobânda la o ratã comercialã normalã, pânã la data
plãþii, se va acorda fãrã întârziere, va fi efectiv realizabilã ºi
liber transferabilã. Naþionalul sau societatea în cauzã va avea
dreptul, conform legislaþiei pãrþii contractante care face expro-
prierea, la o examinare promptã a cazului sãu ºi a evaluã-
rii investiþiei sale de cãtre o autoritate judecãtoreascã sau o
altã autoritate independentã a acelei pãrþi contractante, în
conformitate cu principiile stabilite în acest paragraf.

(2) În cazul când o parte contractantã expropriazã acti-
vele unei societãþi care este înfiinþatã sau constituitã în con-

formitate cu legislaþia în vigoare în orice parte de pe terito-
riul propriu ºi în care naþionalii sau societãþile celeilalte pãrþi
contractante deþin acþiuni sau cote-pãrþi, se va asigura cã
prevederile paragrafului (1) al acestui articol se vor aplica
în mãsura necesarã pentru a garanta despãgubirea promptã,
adecvatã ºi efectivã în legãturã cu investiþia lor, a acestor
naþionali sau societãþi ale celeilalte pãrþi contractante, care
sunt proprietari ai acelor acþiuni sau cote-pãrþi.

ARTICOLUL 6

Repatrierea investiþiei ºi veniturilor

Fiecare parte contractantã va garanta cu privire la inves-
tiþii, naþionalilor sau societãþilor celeilalte pãrþi contractante,
transferul fãrã restricþie al investiþiilor ºi al veniturilor lor.
Transferurile vor fi efectuate fãrã întârziere, în valuta con-
vertibilã în care capitalul a fost iniþial investit sau în orice
altã valutã convertibilã convenitã de investitor ºi de partea
contractantã în cauzã. Dacã nu s-a convenit altfel cu inves-
titorul, transferurile se vor efectua la rata de schimb aplica-
bilã la data transferului, conform reglementãrilor de schimb
în vigoare.

ARTICOLUL 7

Reglementarea diferendelor dintre un investitor
ºi partea contractantã gazdã

(1) Diferendele dintre un naþional sau o societate a unei
pãrþi contractante ºi cealaltã parte contractantã, referitoare
la o obligaþie a acesteia din urmã, rezultatã din acest acord,
cu privire la o investiþie a primei pãrþi contractante, care nu
au fost reglementate pe cale amiabilã, vor fi supuse arbi-
trajului internaþional, dupã o perioadã de 3 luni de la notifi-
carea scrisã a unei plângeri, dacã naþionalul sau societatea
interesatã doreºte aceasta.

(2) În cazul când diferendul este supus arbitrajului inter-
naþional, naþionalul sau societatea în cauzã poate alege sã
supunã diferendul:

a) Centrului Internaþional pentru Reglementarea
Diferendelor relative la Investiþii (având în vedere, dacã sunt
aplicabile, prevederile Convenþiei pentru reglementarea dife-
rendelor relative la investiþii între state ºi persoane ale altor
state, deschisã spre semnare la Washington D.C. la 18 mar-
tie 1965, ºi Facilitãþile suplimentare pentru administrarea pro-
cedurilor de conciliere, arbitraj ºi anchetã); sau

b) unui arbitru internaþional sau unui tribunal arbitral ad-
hoc numit printr-un acord special sau constituit în conformi-
tate cu Regulile de arbitraj ale Comisiei Naþiunilor Unite
pentru Drept Comercial Internaþional.

(3) Nici o prevedere a acestui articol nu va împiedica pe
un naþional sau o societate a unei pãrþi contractante sã
supunã un diferend privind o investiþie instanþelor interne ale
celeilalte pãrþi contractante, în cazul când are dreptul la
aceasta, conform legislaþiei interne a acelei pãrþi contractante.

ARTICOLUL 8

Diferende între pãrþile contractante

(1) Diferendele dintre pãrþile contractante privind inter-
pretarea sau aplicarea acestui acord vor fi reglementate, dacã
este posibil, pe canale diplomatice.

(2) Dacã un diferend între pãrþile contractante nu poate
fi astfel soluþionat, va fi supus, la cererea oricãreia dintre
pãrþile contractante, unui tribunal arbitral.

(3) Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit, pentru
fiecare caz în parte, în felul urmãtor: în termen de douã luni
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de la primirea cererii de arbitraj, fiecare parte contractantã
va numi un membru al tribunalului. Aceºti doi membri vor
alege apoi un naþional al unui stat terþ care, cu aprobarea
celor douã pãrþi contractante, va fi numit preºedinte al tri-
bunalului. Preºedintele va fi numit în termen de douã luni
de la data numirii celorlalþi doi membri.

(4) Dacã, în perioadele menþionate la paragraful (3) al aces-
tui articol, numirile necesare nu au fost fãcute, oricare parte
contractantã poate, în absenþa oricãrui alt acord, sã invite pe
preºedintele Curþii Internaþionale de Justiþie sã facã numirile
necesare. Dacã preºedintele este naþional al unei pãrþi con-
tractante sau dacã este altfel împiedicat de la îndeplinirea
numitei funcþii, vicepreºedintele va fi invitat sã facã numirile
necesare. Dacã vicepreºedintele este naþional al unei pãrþi con-
tractante sau dacã este, de asemenea, împiedicat sã înde-
plineascã acea funcþie, membrul Curþii Internaþionale de Justiþie
care urmeazã imediat în grad, care nu este naþional al unei
pãrþi contractante, va fi invitat sã facã numirile necesare.

(5) Tribunalul arbitral va lua hotãrârea cu majoritate de
voturi. Aceastã hotãrâre va fi obligatorie pentru ambele pãrþi
contractante. Fiecare parte contractantã va suporta cheltu-
ielile propriului membru în tribunal ºi pe cele ale reprezen-
tãrii sale în procedurile arbitrale; cheltuielile preºedintelui ºi
celelalte cheltuieli vor fi suportate în pãrþi egale de cãtre pãr-
þile contractante. Cu toate acestea, tribunalul poate, prin hotã-
rârea sa, sã dispunã ca o proporþie mai mare a cheltuielilor
sã fie suportate de cãtre una dintre cele douã pãrþi con-
tractante, iar aceastã hotãrâre va fi obligatorie pentru ambele
pãrþi contractante. Tribunalul îºi va stabili propria procedurã.

ARTICOLUL 9

Subrogare

(1) Dacã o parte contractantã sau agenþia desemnatã de
ea (prima parte contractantã) face o platã pe baza unei
garanþii acordate în legãturã cu o investiþie de pe teritoriul
celeilalte pãrþi contractante (a doua parte contractantã), a
doua parte contractantã va recunoaºte:

a) cesiunea cãtre prima parte contractantã, prin lege sau
printr-o tranzacþie legalã, a tuturor drepturilor ºi pretenþiilor
pãrþii garantate; ºi

b) cã prima parte contractantã este îndreptãþitã sã exer-
cite asemenea drepturi ºi sã susþinã asemenea pretenþii în
virtutea subrogãrii, în aceeaºi mãsurã ca ºi partea garan-
tatã.

(2) Prima parte contractantã va fi îndreptãþitã, în toate
împrejurãrile, la acelaºi tratament cu privire la:

a) drepturile ºi pretenþiile dobândite de ea în virtutea cesiu-
nii; ºi

b) orice platã primitã ca urmare a acelor drepturi ºi pre-
tenþii, pe care partea garantatã era îndreptãþitã sã le pri-
meascã în virtutea acestui acord, cu privire la investiþiile
respective ºi veniturile aferente.

(3) Orice plãþi primite în monedã neconvertibilã de cãtre
prima parte contractantã, ca urmare a drepturilor ºi preten-
þiilor dobândite, vor fi la dispoziþia primei pãrþi contractante,
cu scopul de a acoperi orice cheltuieli fãcute pe teritoriul
celei de-a doua pãrþi contractante.

ARTICOLUL 10

Aplicarea altor reguli

Dacã prevederile legale ale unei pãrþi contractante sau
obligaþiile rezultate din dreptul internaþional, existente în pre-
zent sau stabilite ulterior între pãrþile contractante, în plus
faþã de prezentul acord, conþin reguli, fie generale sau spe-
cifice, care sã îndreptãþeascã investiþiile naþionalilor sau
societãþilor celeilalte pãrþi contractante la un tratament mai
favorabil decât cel prevãzut în prezentul acord, aceste reguli,
în mãsura în care sunt mai favorabile, vor prevala asupra
acestui acord.

ARTICOLUL 11

Domeniul de aplicare

(1) Prezentul acord se va aplica investiþiilor de pe terito-
riul unei pãrþi contractante, efectuate în conformitate cu
legile ºi reglementãrile sale, de cãtre naþionali sau societãþi
ai celeilalte pãrþi contractante, fie anterior, fie dupã intrarea
în vigoare a acestui acord.

(2) Diferendele apãrute anterior intrãrii în vigoare a aces-
tui acord, referitoare la Acordul dintre cele douã pãrþi con-
tractante privind promovarea ºi garantarea reciprocã a
investiþiilor de capital, semnat la Londra la 19 martie 1976,
pot fi reglementate în conformitate cu procedurile stabilite în
art. 7 sau 8 ale acestui acord.

(3) Totuºi acest acord nu se va aplica altor diferende
apãrute anterior intrãrii sale în vigoare.

ARTICOLUL 12

Intrarea în vigoare

Fiecare parte contractantã o va notifica pe cealaltã, în
scris, cu privire la îndeplinirea formalitãþilor constituþionale
cerute pe teritoriul sãu pentru intrarea în vigoare a acestui
acord. Acest acord va intra în vigoare la 30 de zile de la
data ultimei notificãri.

ARTICOLUL 13

Durata ºi expirarea

(1) Acest acord va rãmâne în vigoare pentru o perioadã
de 10 ani. În continuare, va rãmâne în vigoare pânã la expi-
rarea a 12 luni de la data la care oricare parte contractantã
a transmis notificarea scrisã de încetare cãtre cealaltã parte
contractantã. Totuºi, în legãturã cu investiþiile efectuate în
timp ce acordul este în vigoare, prevederile sale vor continua
sã fie aplicabile cu privire la aceste investiþii, pentru o
perioadã de 20 de ani de la data încetãrii ºi fãrã a prejudicia
aplicarea, în continuare, a regulilor generale ale dreptului
internaþional.

(2) Acordul dintre pãrþile contractante privind promovarea
ºi garantarea reciprocã a investiþiilor de capital, semnat la
Londra la 19 martie 1976, va expira, sub rezerva prevederi-
lor art. 11, cu începere de la data intrãrii în vigoare a aces-
tui acord.

Drept pentru care, subsemnaþii, pe deplin autorizaþi de
cãtre guvernele respective, au semnat acest acord.

Încheiat în douã exemplare, la Londra, în ziua de 13 iulie
1995, în limbile englezã ºi românã, ambele texte fiind egal
autentice.

Pentru Guvernul României, Pentru Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii
Teodor Viorel Meleºcanu, ºi Irlandei de Nord,

ministru de stat, Malcom Riskind,
ministrul afacerilor externe ministru de externe



PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea

Acordului dintre Guvernul României ºi Guvernul Regatului
Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de Nord privind promovarea

ºi protejarea reciprocã a investiþiilor,
semnat la Londra la 13 iulie 1995

În temeiul art. 77 alin. (1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Acordului dintre
Guvernul României ºi Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii ºi Irlandei de
Nord privind promovarea ºi protejarea reciprocã a investiþiilor, semnat la Londra
la 13 iulie 1995, ºi se dispune publicarea ei în Monitorul Oficial al României.

PREªEDINTELE ROMÂNIEI

ION ILIESCU

Bucureºti, 20 noiembrie 1995.
Nr. 366.
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HOTÃRÂRI ALE GUVERNULUI ROMÂNIEI

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ã R Â R E
privind aprobarea indicatorilor tehnico-economici

ai obiectivului de investiþii �Modernizarea instalaþiei
de centralizare electrodinamicã ºi bloc de linie automat
din Staþia de cale feratã PloieºtiÑSud, judeþul PrahovaÒ

Guvernul  României h o t ã r ã º t e :

Art. 1. Ñ Se aprobã indicatorii tehnico-economici ai obiectivului de inves-
tiþii �Modernizarea instalaþiei de centralizare electrodinamicã ºi bloc de linie
automat din Staþia de cale feratã PloieºtiÑSud, judeþul PrahovaÒ, prevãzuþi
în anexa *) la prezenta hotãrâre.

Art. 2. Ñ Finanþarea obiectivului de investiþii prevãzut la art. 1 se face
din surse proprii, din credite bancare, din alte fonduri legal constituite cu
aceastã destinaþie ºi, în completare, de la bugetul de stat, conform listelor
de investiþii aprobate potrivit legii.

PRIM-MINISTRU

NICOLAE VÃCÃROIU

Contrasemneazã:
Ministrul transporturilor,

Aurel Novac
Ministru de stat, ministrul finanþelor,

Florin Georgescu
Bucureºti, 20 noiembrie 1995.
Nr. 927.

*) Anexa se comunicã numai beneficiarului de investiþie.
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GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ã R Â R E
privind aprobarea indicatorilor tehnico-economici

ai obiectivului de investiþii �Alimentare cu apã sat Vânjuleþ,
comuna Vânjuleþ, judeþul MehedinþiÒ

Guvernul  României h o t ã r ã º t e :
Art. 1. Ñ Se aprobã indicatorii tehnico-economici ai obiectivului de inves-

tiþii �Alimentare cu apã sat Vânjuleþ, comuna Vânjuleþ, judeþul MehedinþiÒ, pre-
vãzuþi în anexa*) la prezenta hotãrâre.

Art. 2. Ñ Finanþarea obiectivului de investiþii prevãzut la art. 1 se face
din fondurile bugetului local ºi din alte fonduri legal constituite cu aceastã
destinaþie, conform listelor de investiþii aprobate potrivit legii.

PRIM-MINISTRU
NICOLAE VÃCÃROIU

Contrasemneazã:
Ministru de stat, ministrul finanþelor,

Florin Georgescu
Secretar de stat,

ºeful Departamentului
pentru Administraþie Publicã Localã, 

Octav Cozmâncã
Bucureºti, 20 noiembrie 1995.
Nr. 928.

GUVERNUL ROMÂNIEI

H O T Ã R Â R E
privind aprobarea indicatorilor tehnico-economici

ai obiectivului de investiþii �Alimentare cu apã
comuna Ciugud, judeþul AlbaÒ

Guvernul  României h o t ã r ã º t e :
Art. 1. Ñ Se aprobã indicatorii tehnico-economici ai obiectivului de inves-

tiþii �Alimentare cu apã comuna Ciugud, judeþul AlbaÒ, prevãzuþi în anexa*) la
prezenta hotãrâre.

Art. 2. Ñ Finanþarea obiectivului de investiþii prevãzut la art. 1 se face
din fondurile bugetului local ºi din alte fonduri legal constituite cu aceastã
destinaþie, conform listelor de investiþii aprobate potrivit legii.

PRIM-MINISTRU
NICOLAE VÃCÃROIU

Contrasemneazã:
Ministru de stat, ministrul finanþelor,

Florin Georgescu
Secretar de stat,

ºeful Departamentului
pentru Administraþie Publicã Localã, 

Octav Cozmâncã
Bucureºti, 20 noiembrie 1995.
Nr. 929.

*) Anexa se comunicã numai beneficiarului de investiþie.


	D. nr. 303
	L. nr. 108
	D. nr. 365
	L. nr. 109
	D. nr. 366
	H. G. nr. 927
	H. G. nr. 928
	H. G. nr. 929

